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Аннотация. Данная статья посвящена рассмотрению политически кор-
ректных обозначений расовых и  этнических меньшинств в  современном 
английском языке. Целью работы является изучение влияния движения 
политкорректности на современный английский язык и те изменения, ко-
торые происходят в  результате этой тенденции. В  статье рассматриваются 
традиционные обозначения представителей указанных слоёв населения 
с точки зрения политкорректной идеологии и приводятся новые лексемы, 
призванные прийти на  смену привычным языковым единицам. Показы-
вается, что язык чутко реагирует на  социальные и  культурные изменения 
в жизни общества, воспринимая соответствующие нововведения, которые 
постепенно становятся языковой нормой.
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Введение

Политическая корректность как социальное, куль-
турное и языковое движение получило широкое 
распространение в  современном англоязыч-

ном мире за последние несколько десятилетий. Одним 
из  основополагающих принципов движения политкор-
ректности является уважение к  личностной ценности 
индивида, стремление не  обидеть его и  не  задеть его 
чувств вне зависимости от пола, возраста, расовой и эт-
нической принадлежности, состояния здоровья, соци-
ального статуса или даже внешних данных. Корректное 
отношение проявляется во всех сферах жизни общества, 
и  не  в  последнюю очередь — в  языке, поскольку линг-
вистический фактор является одним из важнейших в со-
временном мире.

Язык и окружающая его действительность находятся 
в сложном процессе взаимодействия и взаимовлияния. 
С одной стороны, в языке отражается не только реаль-
ный мир, окружающий человека, не  только реальные 
условия его жизни, но  и  общественное самосознание 
народа, его менталитет, национальный характер, образ 
жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, 
мироощущение, видение мира [3, c. 14]. С другой сторо-

ны, он формирует личность человека, носителя языка, 
через навязанные ему языком и  заложенные в  языке 
видение мира, менталитет, отношение к людям и многое 
другое, то  есть через культуру народа, пользующегося 
данным языком как средством общения [8, c. 109].

Политическая корректность предполагает стрем-
ление избежать отношений, действий и,  прежде всего, 
форм языкового выражения, которые основаны на пре-
дубеждении и  могут вызывать чувство обиды у  людей 
в зависимости от их пола, возраста, цвета кожи, расовой 
принадлежности или физического состояния [13, c. 367]. 
Языковые единицы, являющиеся стереотипными или со-
держащие негативную коннотацию, заменяются на соот-
ветствующие нейтральные или положительные лексемы.

Один из  основных разделов политкорректной тер-
минологии представлен языковыми единицами, обо-
значающими представителей расовых и  этнических 
меньшинств. Традиционные лексемы данной группы 
в  английском языке воспринимались представителями 
меньшинств как стереотипные и негативно окрашенные. 
Соответственно, их целью стало искоренение негативно 
оценочной лексики и замена её на нейтральную или по-
ложительную.
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Данный аспект политической корректности тесно 
связан с понятием этнических предубеждений и стере-
отипов — преобладающих в обществе негативных уста-
новок в  отношении этнического меньшинства в  целом 
и  отдельных его представителей [1, c. 176]. По  мнению 
некоторых исследователей, этнические стереотипы при-
сущи обществу в целом. Эти стандартные представления 
имеются у  большинства людей, составляющих тот или 
иной этнос, в  отношении людей, входящих в  иной или 
собственный этнос [2, c. 458].

Литературный обзор

В работе исследователя А. Мазруи указывается на сте-
реотипы, существующие в английском языке касательно 
представителей расовых и этнических меньшинств, и го-
ворится о  необходимости их замены на  соответствую-
щие корректные аналоги. Автор пишет о  пережитках 
расизма в  английском языке, которые проявляются 
в  положительных коннотациях слова white и  отрица-
тельных — black. Когда говорящий употребляет слова 
с данными оттенками значения, он, пусть и неосознанно, 
придерживается уходящей корнями в прошлое расист-
ской традиции, которая ассоциирует чёрное с  плохим, 
а белое с хорошим [11, c. 81].

Исследователь объясняет эти стереотипы с  религи-
озной точки зрения, приводя в  пример изображения 
дьявола чёрным, а  ангелов белыми в  христианской 
традиции. Такая метафорика цветообозначений явля-
ется пережитком расизма в  английском языке и  мо-
жет существенно помешать ему выполнять роль языка 
международного общения в  современном мире. Автор 
призывает к  «дерасиализации» английского языка — 
критическому переосмыслению стереотипной лексики 
и созданию альтернативных лексем.

Похожую стереотипизацию отмечает Р. Б. Мур. 
По  мнению автора, культура западного общества в  це-
лом и англоязычного в частности пронизана восприяти-
ем белого как положительного и чёрного как негативно-
го. К  дополнительным оттенкам значения black можно 
отнести отсутствие морали и  доброты, зло, бесчестие 
и грех, в то время как white означает благородство, чест-
ность и чистоту [12, c. 271].

Материалы и методы

Сторонники политкорректной идеологии пред-
лагают различные нововведения для обозначения 
людей с  разным цветом кожи. Так, О. Лорде предла-
гает использовать словосочетание person of colour/
person of Colour для обозначения людей с отличаю-
щимся от белого цветом кожи [10, c. 355]. По аналогии 
с данным вариантом, для обозначения белокожего на-

селения предлагается лексема person of noncolour [9, 
c. 52].

По мнению Б. Эмиел [5, c. 9], в тех случаях, когда че-
ловек принадлежит наполовину к  белой, наполовину 
к другой расе, не следует называть его традиционными 
способами, например part black, part Native American 
или part Asian. Подобные языковые единицы указыва-
ют на то, что белая раса является стандартом и нормой, 
в то время как все остальные — своего рода отклонени-
ем от  неё. В  качестве альтернативного варианта иссле-
дователь предлагает словосочетание part white.

Авторы словаря политкорректной терминологии 
Г. Бирд и  К. Серф выделяют несколько периодов в  про-
цессе изменения обозначений чернокожего населения 
Америки [6, c. 35]. Так, в первой половине XX века этни-
ческих африканцев называли negro. В 30–40-е годы на-
чалось движение за  права данной этнической группы, 
что отразилось в написании самого слова. В американ-
ских средствах массовой информации Negro стало пе-
чататься с  заглавной буквы, что обозначало растущее 
признание прав выходцев с африканского континента.

В  50–60-е годы, с  расцветом движения за  граждан-
ские права чернокожего населения Америки, Negro 
было вытеснено из словарного состава языка, поскольку 
вызывало негативные ассоциации с  периодом рабства 
и  угнетения. Его заменило прилагательное black в  ка-
честве антонима к white, что должно было подчеркнуть 
равное положение этнических африканцев и белого на-
селения Соединённых Штатов.

В дальнейшем слово black также стало вызывать воз-
ражения. Основной причиной, как было указано ранее, 
стали негативные коннотации данной лексемы в англий-
ском языке. Кроме того, как пишет И. Л. Аллен, это слово 
традиционно использовалось рабовладельцами в отно-
шении чернокожих рабов [4, c. 71]. Как следствие, в 80–
90-е годы XX  века black стало постепенно вытесняться 
из  английского языка, и  на  смену ему пришли полит-
корректные аналоги. Одними из  наиболее распростра-
нённых являются словосочетания African American / 
African-American, а  также Afro-American [6, c. 4]. Они 
признаны корректными, поскольку не напоминают о ра-
бовладельческом прошлом, не содержат негативных от-
тенков значения, а также отсылают к этнической родине 
чернокожего населения Америки.

Стоит отметить одну интересную тенденцию в  со-
временном английском языке. Несмотря на  то  что сло-
во black традиционно считается неполиткорректным 
и задевающим чувства чернокожего населения, оно до-
вольно часто встречается в  устной и  письменной речи 
наряду с Afro-American и African American. Возможно, 
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одной из  причин является то, что сами афроамерикан-
цы не  сильно возражают против данного обозначения 
и не считают его оскорбительным. Д. Кристал приводит 
результаты опроса общественного мнения, согласно 
которому семьдесят процентов опрошенных черно-
кожих граждан Америки предпочли называться black, 
а не African American [7, c. 177].

Изменения коснулись и  наименований представи-
телей индейских племён, проживающих на территории 
США. Традиционное обозначение индейцев Indian счи-
тается некорректным, особенно в  словосочетании Red 
Indian, поскольку содержит прямое указание на  цвет 
кожи. Словарь политкорректной терминологии пред-
лагает несколько языковых единиц, призванных заме-
нить изначальный вариант [6, c. 37]. К их числу относит-
ся словосочетание Native American — оно нейтрально 
и содержит даже положительный оттенок значения, по-
скольку напоминает о том, что именно индейцы истори-
чески являются коренными жителями Америки. Слово-
сочетание American Indian также отвечает требованиям 
политической корректности.

Другими вариантами здесь могут выступать 
indigenous person и  indigenous people / indigenous 
population, а  также indigenous American. Некоторые 
сторонники политкорректности считают, что наиболее 
правильным было бы называть американских индейцев 
в  соответствии с  конкретным племенем, представите-
лями которого они являются — например, Cherokee, 
Iroquios, Navajo.

Возражения сторонников политкорректного движе-
ния также вызывает слово Eskimo. Согласно словарю 
политкорректной терминологии [6, c. 47], корректными 
обозначениями жителей Аляски являются словосоче-
тания Native Alaskan и Alaskan Native. Они подчёрки-
вают тот факт, что представители эскимосских племён, 
наравне с этническими индейцами, являются коренны-
ми жителями Америки. Подходящим вариантом высту-
пает также indigenous Alaskan. По  мнению некоторых 
сторонников движения, наиболее правильным было бы 
определять жителей Аляски не  неким общим терми-
ном, а использовать наименования конкретных этниче-
ских групп — например, the Aleuts, the Inupats или the 
Yupiks.

Значительную этническую группу, проживающую 
в англоязычных странах и, в частности, в Соединённых 
Штатах Америки, представляют выходцы из стран Азии. 
Традиционно обозначавшая представителей этой эт-
нической группы лексема Oriental была признана не-
политкорректной, поскольку была выбрана не  самими 
коренными азиатами, а европейцами [6, c. 99]. На смену 
ей приходит словосочетание Asian American / Asian-

American, подчёркивающее национальную идентич-
ность выходцев из азиатских стран [6, c. 7].

На территории США проживает множество выходцев 
из  стран Латинской Америки и  Карибского бассейна. 
В  70-е годы XX  века для их обозначения употреблял-
ся термин Hispanic / Hispanics. Однако данное слово 
не  соответствует требованиям политкорректности, по-
скольку авторство термина принадлежит не  самим ко-
ренным латиноамериканцам, а  европейцам. Политкор-
ректными аналогами здесь выступают Latino / Latino 
person при наименовании отдельного представителя эт-
нической группы и Latinos / Latino population / Latino 
citizens для обозначения совокупности [6, c. 40]. Данные 
языковые единицы подчёркивают связь этнических ла-
тиноамериканцев с их исторической родиной.

Результаты

Движение политической корректности оказало зна-
чительное влияние на  английский язык в  области наи-
менования представителей различных расовых и  эт-
нических групп, населяющих англоязычные страны. 
Традиционные обозначения выходцев из  других стран 
были признаны неполиткорректными, поскольку со-
держали в себе негативные оттенки значения и не под-
чёркивали равное положение их носителей с жителями 
англоязычных стран европейского происхождения. Язы-
ковые единицы, тем или иным образом задевающие чув-
ства и  достоинство граждан, постепенно вытеснялись 
из оборота, и на смену им приходили политкорректные 
аналоги.

В  словарный состав языка вошли политкорректные 
языковые единицы, являющиеся в  большинстве своём 
конкретными, лаконичными, свободными от  негатив-
ных коннотаций и  эмоциональной окрашенности. Они 
содержат непосредственное указание на  этническое 
происхождение, обозначают расовую принадлежность 
в  целом, а  также в  ряде случаев подчёркивают, что тот 
или иной индивид является гражданином той страны, 
в которой проживает.

Заключение

Таким образом, можно сделать вывод, что совре-
менный английский язык восприимчив к тенденциям, 
происходящим в обществе, и в его структуру постепен-
но входят и занимают в ней прочное место нововведе-
ния, вызванные к жизни социальными и культурными 
изменениями. Ярким примером таких инноваций мо-
гут служить политически корректные слова и  выра-
жения, употребляющиеся в  отношении расовых и  эт-
нических меньшинств, проживающих в англоязычных 
странах.
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